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Résumé de l'article
L'eclosión des nouvelles technologies a été un événement décisif pour le
développement du génie linguistique, spécialement pour la fabrication des
outils didactiques d'apprentissage des langues étrangères. L'existence d'un
dictionnaire spécialisé en langues scientifique ou technique peut contribuer à
un apprentissage des aspects lexicologiques et terminologiques et assurer une
acquisition plus efficace d'une langue étrangère. C'est l'objectif prioritaire de
notre recherche. Nous présentons notre projet de fabrication d'un dictionnaire
interactif multilingue (portugais, français et anglais) de termes médicaux dans
le domaine de la sénologie (maladies du sein). Nous décrivons quelques aspects
de la méthodologie utilisée, assistée par des outils informatisés, tels que les
bases de données textuelles et terminologiques.
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